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affiche 
Rêveries

2018
conception et réalisation

exposition photographique 
le Cheval Blanc

photographies 
de Rico Michel

Le Cheval Blanc
809 rue Ontario est
Montréal

du 13 août au 
9 septembre 2018
vernissage lundi le 13 à 17 h
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affiche 
Montréalités tranversales

2017
conception et réalisation

exposition photographique 
le Cheval Blanc

Le Cheval Blanc
809 rue Ontario est
Montréal
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av ec l e s p h o t o g r a p h e s

Julie Gauthier
Marie-Claude Meilleur
Susie Robitaille
Charles Lafrance
Jocelyn Boulais
Luc Senécal
Rico Michel

montréalités

transversalesle Moi de la 
photo présente : 
photos de rue no.1

du 18 septembre  

au 15 octobre 2017

vernissage lundi 18 septembre à 17 h
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logotype 
Sonorama

2012
conception du logotype

boutique de disques vinyle 
Sonorama
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site 
L.I.E.S. Industries

2012
design du site  

et photographie
lies-industries.com
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site 
4art6

2016
design et réalisation

4art6.com
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site 
l’Oblique

2013
design du site

disquaire l’Oblique
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brochure 
Société de la SP

2008
design et réalisation

Société canadienne de la 
sclérose en plaques

TheEffort toEndMS
Multiple Sclerosis Research

2

MS is believed to be an autoimmune disorder,
in which the immune system attacks the body’s
own tissues. A prime target for this attack is
myelin, the insulation that protects the delicate
nerve fibres (called axons) in the central nervous
system (CNS; the brain and spinal cord). 

The autoimmune reaction is characterized by a prolifera-
tion of immune cells called T cells, which migrate to the

blood-brain barrier (BBB). This layer of densely-packed cells
normally screens out harmful substances from entering the
CNS. However, in MS, the BBB is more porous, allowing
activated T cells to pass through this barrier. Once inside
the CNS, activated T cells cause inflammation and edema
(swelling). 

Inflammation is a normal process of the body. For example,
a twisted ankle will become inflamed as the body sends
specialized cells to the area to repair the damage and remove
injured tissues. However, in MS, this inflammatory process
doesn’t “shut off ”, and chronic inflammation begins to
damage myelin. This process, called demyelination, causes
small “short circuits” in the “wiring” of the nervous system.
Sensory nerves that become damaged can produce symptoms
such as a tingling, burning or painful sensation. Damaged
motor nerves can result in muscle weakness, spasms or
spasticity. 

The body is able to repair some of the myelin damage,
a process called remyelination. However, as time passes,
as a person with MS experiences repeated bouts of CNS
inflammation, this repair work cannot keep up with the

amount of damage being done. The “short circuit” results
in a “blown fuse”, killing the underlying axon and destroying
that connection. CNS inflammation also appears to have
direct effects on axons, altering their structure and function,
which ultimately leads to their destruction. Progressive axonal
damage is called neurodegeneration. If there is enough axonal
loss, that “circuit” can no longer function. This can result in
a permanent shutting down of that nerve connection.

Not all nerve deficits will immediately translate into
disability. The brain has the ability to compensate for some
lost connections by re-routing the circuitry or shifting the
task to another part of the brain. This process, called brain
plasticity, is seen in a number of brain injury syndromes.
For example, following a stroke, rehabilitation and training
can teach the injured brain to re-learn how it performs tasks
and the person can regain some degree of function. 

However, the brain’s ability to compensate for nerve
damage is limited. As MS progresses, the accumulation of
neurodegenerative damage results in permanent disabilities.
For example, some people may develop chronic fatigue,
balance, or muscle weakness problems, and may need a cane
or a wheelchair to get around. As MS progresses, a variety
of other physical or mental problems may also develop. �

The brain has the ability to
compensate for some lost
connections by re-routing the
circuitry or shifting the task
to another part of the brain.”

“

Demyelination causes small
“short circuits” in the “wiring” of

the nervous system. Sensory
nerves that become damaged

can produce symptoms such as
a tingling, burning or painful
sensation. Damaged motor
nerves can result in muscle

weakness, spasms or spasticity.

The MS Disease
Process

Over the past decade, researchers have
learned a great deal about MS. They have
identified many of the constituents of
the immune system that are involved in
the autoimmune response; how activated
T cells enter the CNS; and how MS lesions
(or plaques) form and evolve over time. 

There have also been some practical appli-
cations of this new knowledge. By  under-

standing how inflammation and neurodegen-
eration act in MS, scientists and doctors have
been able to design new therapies that specif-
ically target the source of the problem. For
example, two types of MS medication — the
beta-interferons and the selective adhesion
molecule inhibitors (such as natalizumab) —
act at the blood-brain barrier, reinforcing the
barrier and preventing activated T cells from
entering the CNS. 

Ongoing research into the mechanisms
of neurodegeneration and repair offers people
new hope — especially those living with
progressive forms of MS. To date, treatments
have had little impact on the accumulation

of disability seen in secondary- and primary-
progressive MS. But as more is learned about
how progression occurs, it will be possible to
intervene to halt the deterioration in nerve
function and stimulate the body to repair itself.
That is why the MS Society is so dedicated to
funding basic scientific research:  to control
progressive forms of MS, manage them better
and improve the lives of people with the disease,
we will first have to complete the groundwork.
That work is now being done in laboratories and
clinics across Canada and around the world.  

As you might expect, the nature of
medical research is such that one answer
generates a dozen new questions. The puzzle
that is MS is a complex one and many pieces
still need to be fitted into place. This ongoing
quest for answers that will lead to a cure for
MS is why the research funding provided by
The MS Society and the MS Scientific Research
Foundation is so vital. The following are some
of the questions that Canadian researchers
are asking in their quest to bring the picture
of MS into focus.

MS Research
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branding 
Imagina

2000
branding 

conception du logotype 
papeterie

Imagina solutions 
technologiques

Tél.: ₍₎ -   Fax: ₍₎ -   www.imagina.ca

Imagina Solutions Technologiques Inc.
4, Place du Commerce
Bureau 
Île des Sœurs (Québec)
�� �

Imagina Solutions Technologiques Inc.
4, Place du Commerce
Bureau 300
Île des Sœurs (Québec)
h3e 1j4

Tél.: ₍514₎ 762-2001  
Fax: ₍514₎ 762-2007

www.imagina.ca

PANTONE
Black C

PANTONE
8001 C

PANTONE
2935 C

Enzo Blasi

enzo.blasi@imagina.ca
www.imagina.ca

Imagina Solutions Technologiques Inc.
4, Place du Commerce, bureau 300
Île des Sœurs (Québec)  h3e 1j4

Tél. (514) 762-2001, poste 301
Fax (514) 762-2007
Cellulaire : (514) 996-9097

a s s o c i é
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rapport annuel 
CESAM 1998-99

1999
conception graphique 

et réalisation
Consortium multimédia CESAM

A X E S  D ’ I N T E R V E N T I O N  

l Sensibilisation et commercialisation : afin de

promouvoir l’industrie québécoise du multimédia,

le CESAM accueille des délégations de divers pays

dans sa Vitrine des nouveaux médias et soutient

la participation de l’industrie québécoise à de grands

forums internationaux dans le but de procurer des

occasions d’affaires aux entreprises et permettre de

négocier des partenariats facilitant l’ouverture des

marchés étrangers. Le CESAM poursuit aussi ses efforts

de sensibilisation auprès des décideurs publics,

notamment en santé et en éducation.

l Formation : intermédiaire entre les milieux de la

formation et l’industrie, le CESAM vise à ce que

l’industrie québécoise ait accès à un bassin suffisant

de main-d’œuvre qualifiée. Après avoir incité les

collèges, les universités et les institutions privées du

Québec à offrir des program mes de formation en

multimédia, le CESAM fait maintenant la promotion

des carrières dans ce domaine auprès des étudiants

de niveau secondaire et collégial.

l Veille et normes : dans le but d’offrir à l’industrie

une information stratégique, le CESAM produit des

rapports de veille d’intérêt général pour l’industrie,

en plus de répondre aux besoins spécifiques

d’entreprises québécoises en multimédia. 

l Expérimentation et prédémarrage : ayant pour mission

de soutenir le développement de projets, le CESAM

met à la disposition de l’industrie un laboratoire

consacré à l’expérimentation, au test et au prototypage.

De plus, pour favoriser l’émergence d’entreprises,

le CESAM administre le Fonds d’expérimen tation en

multimédia, mis sur pied par Développement économique

Canada. Jusqu’à présent, une trentaine de jeunes

entreprises ont bénéficié d’une aide financière pour

leurs projets en prédémarrage. 
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M I S S I O N

l Promouvoir le développement de nouveaux services,

de nouvelles applications et de nouveaux

contenus multimédias.

l Faciliter l’émergence et la croissance d’entreprises

québécoises de calibre international dans le secteur

du multimédia. 

H I S T O R I Q U E

En 1994, quelques visionnaires des nouvelles technologies

identifiaient le multimédia comme le secteur clé du

développement économique du Québec. À la suite d’une

étude de marché, le Consortium multimédia CESAM (Centre

d’expertise et de services en applications multimédias) était

créé en mai 1995 ; il constituait alors une division du CRIM

(Centre de recherche informatique de Montréal).

Convaincus de l’importance stratégique du multimédia

et du potentiel québécois en ce domaine, les membres

fondateurs du CESAM se sont donné comme mission :

– Convaincre les décideurs publics d’investir

dans ce secteur ;

– Amener les entreprises privées à accorder des contrats

à cette industrie naissante afin de créer à Montréal et

au Québec une masse critique d’activités et d’expertise. 

Les deux années suivantes ont été consacrées à amasser

de l’information et à cerner les besoins du milieu. Au début

de 1997, une étude de la firme Arthur Andersen, réalisée

pour la Ville de Montréal, venait confirmer la vision du CESAM

et ciblait à son tour le multimédia comme un créneau d’avenir

pour la métropole. Elle précisait toutefois qu’il restait peu de

temps à l’industrie locale pour se tailler une place dans ce

secteur. Dès mai 1997, le CESAM proposait à ses partenaires

gouvernementaux un premier plan d’action visant à structurer

l’industrie québécoise du multimédia.

Dans cette foulée, le CESAM devenait, en novembre

1997, un organisme sans but lucratif, indépendant du CRIM.

Les gouvernements du Québec et du Canada accordaient

au CESAM une aide financière de 4,7 millions de dollars,

répartie sur trois ans. Il se dotait d’une nouvelle structure

organisationnelle et embauchait une petite équipe de

professionnels. 

Le Consortium multimédia CESAM regroupe depuis lors

des experts et des chefs de file des secteurs des technologies

de l’information, des télécommunications, de l’éducation,

des arts et des médias. La diversité de ses membres en fait

le seul groupe d’affaires couvrant la chaîne complète

de production des nouveaux médias, depuis la conception

des contenus jusqu’à la diffusion du produit fini.
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Le présent rapport annuel du Consortium multimédia CESAM et les états financiers

qui s’y rapportent couvrent la période allant du 1er juin 1998 au 31 mai 1999.
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et réalisation
Bureau international des droits 
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Les dimensions internationales de
l’exploitation sexuelle des enfants

L es deuxième et troisième sessions du
premier cycle des audiences publiques
organisées par le Bureau international des
droits des enfants ont eu lieu en 1998 et

1999. Elles avaient pour thème la dimension
internationale de l’exploitation sexuelle des
enfants. Ces sessions ont suivi les audiences de
Paris de 1997 au cours desquelles on avait examiné
la législation extraterritoriale adoptée pour contrer
le tourisme sexuel. Cette législation permet de
poursuivre une personne dans son pays d’origine
pour des actes criminels commis à l’étranger 
contre des enfants.

Les audiences de Fortaleza en 1998 ont permis
de considérer la situation du Brésil dans sa lutte
contre le tourisme sexuel et l’exploitation des
enfants. Les juges ont conclu que ce phénomène
ne peut être pris en compte indépendamment de
la réalité socio-économique complexe du Brésil.
En outre les juges ont conclu que tout progrès en
matière du respect des droits des enfants doit être
inclus dans un mouvement général pour une
redistribution plus équitable des ressources. Un
résumé des conclusions et des recommandations
des audiences du Brésil est publié en page 8. 
Un rapport complet de ces audiences est
disponible au site web du Bureau.

Le thème de l’exploitation sexuelle des enfants
a été à nouveau abordé en novembre 1998 à
Madrid, en Espagne. À l’invitation du ministère
espagnol de la justice, les représentants de 
13 pays de l’Union européenne, du Canada et 
des États-Unis se sont rencontrés pour discuter
des problèmes soulevés précédemment à Paris.
Cette réunion a été l’occasion pour les représen -
tants de l’Union européenne de revoir la politique
européenne d’éradication de l’exploita tion
sexuelle des enfants. Pour plus de détails
concernant la Consultation sur les dimensions
internationales de l’exploitation sexuelle des
enfants, voir page 12.

En janvier 1999, la juge Andrée Ruffo,
Présidente du Bureau international des droits 
des enfants, a présidé une consultation
regroupant 300 spécialistes au siège de l’UNESCO
à Paris. Ces experts ont discuté de coopération
internationale en matière de lutte contre la
pornographie infantile sur internet. Ce sujet a
donné lieu à de longs débats sur la nécessité
d’équilibrer le droit à la liberté d’expression

d’une part et la promotion du concept d’une
société civile virtuelle appliquant les principes 
des droits humains d’autre part.

La troisième session du premier cycle de
consultations s’est tenue à Colombo, Sri Lanka.
On y a traité les thèmes suivants : la mise en place
de procédures plus favorables aux enfants, une
coopération et une formation judiciaire internatio -
nale et la pornographie infantile sur internet.

Les juges ShiraneeTilakawardane (Sri Lanka),
Josiane Bigot (France), Roch Lalande (Canada)
ont recommandé la mise en œuvre d’une cour
internationale des droits des enfants mais aussi 
de cours nationales et régionales similaires,
partout dans le monde. Ces cours utiliseraient des
procédures plus adaptées aux enfants mais aussi
plus favorables aux droits de la victime dans les
causes d’exploitation sexuelle.

Afin de protéger les enfants de la pornographie
infantile sur internet, de chaque côté de l’écran, 
le Tribunal a demandé aux gouvernements de
promu lguer des lois contre ce fléau ou de renforcer
les législations déjà existantes. Concernant la
coopération internationale, le tribunal a recom -
mandé la mise en place d’un réseau international
liant les agences gouvernementales et les ONG
dans la lutte contre l’exploitation sexuelle des
enfants. Un rapport complet sur ces audiences 
est disponible au Bureau international des droits
des enfants. Ces audiences ont conclu le premier
cycle de consultation sur la dimension internatio -
nale de l’exploitation sexuelle des enfants

Les conseils d’administration
Les conseils d’administration du Bureau internatio -
nal des droits des enfants et de la Fondation du
Bureau international se sont réunis à Montréal en
mai 1998 et en mars 1999. Le Docteur Richard
Estes, professeur en sciences sociales à l’Université
de Pennsylvanie, a été élu trésorier du conseil
d’administration. M. Ronald Luciano, ancien
directeur de l’Institut pour la prévention de
l’enfance maltraitée, a été élu président de la
Fondation du Bureau international. Madame
Kaija Gertnere de la Lettonie a été élue membre
du conseil d’administration. Les membres du
conseil d’administration ont étudié les recomman -
dations du Tribunal international des droits des
enfants et ont décidé des priorités d’intervention
et du plan d’action pour les prochaines années.

PANTONE
Black C PANTONE

122 C
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couverture de livre 
Wound Ballistics

2002
conception graphique 

et réalisation
Gutter Press

SHORT STORIES

STEVEN MANNERS

WOUND 
BALLISTICS

PANTONE
Black C PANTONE

506 C
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couverture de livre 
Textiles sismographes

1994
conception graphique 

et réalisation
Conseil des arts textiles 

du Québec

t e x t i le s
s i s m o g r a p h e s

Ce recueil de textes théoriques, d’essais et de projets d’artistes
explore les multiples rapports des textiles à l’art et ouvre la réflexion
sur les pratiques de l’art textile actuel.

Textiles sismographes réunit des textes en français et en
anglais qui proposent divers points de vue, réfèrent à des champs
d’intérêt multiples et démontrent comment le champ de l’art textile
articule un discours qui dépasse la matière et le processus sans
perdre de vue ce qui est crucial dans la matérialité et le faire.

Pour susciter les débats et préciser les enjeux, cette publication
précède l’événement Textiles sismographes — symposium fibres et
textiles, qui aura lieu à l’automne 1995 dans le cadre du quinzième
anniversaire du Conseil des arts textiles du Québec.

This collection of theoretical texts, essays and artist projects explores
the many links between fibre and art and initiates a reflection on current
textile art practices.

Textiles sismographes groups together English and French
texts offering different points of view, referring to multiple areas of inter-
est and demonstrating how fibre art’s domain enunciates a discourse
that goes beyond matter and process yet does not lose sight of what
is crucial in materiality and doing. 

To stimulate debate and clarify the issues, this publication pre-
cedes Textiles sismographes — symposium fibres et textiles, an event
that will occur in the fall of 1995 within the framework of the Conseil
des arts textiles du Québec’s fifteenth anniversary.

Carole Baillargeon
Nathalie Caron
Jocelyne Connolly
Yolande Dupuis
Janis Jefferies
Neil S. MacInnis
Karen Michelsen
Ann Newdigate

Une publication du Conseil des arts textiles du Québec

t e x t i le s  s i s m o g r a p h e s

PANTONE
192 C PANTONE

Cyan C
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branding 
DeSève Proulx

1998
branding 

conception du logotype 
papeterie

DeSève Proulx 
Communications

Jean De Sève
Directeur artistique

Communications inc.

Proulx
DeSève

345, avenue Victoria, bureau 506
Westmount (Québec) H3Z 2N2

T É L É P H O N E  ( 5 1 4 )  486-1512
F A X  ( 5 1 4 )  489-9987  
C O U R R I E L  pubcom@qc.aira.com

mailto:rico%40btd-studio.com?subject=Studio%20btd


rico@btd-studio.com

14 / 20

dépliant  
Nuits d’Afrique

2007
réalisation

Trucs Design

C’est mon Afrique, mon cœur et
mon âme que j’ai voulu vous faire

partager en créant pour vous le
Festival international Nuits d’Afrique
de Montréal, et si aujourd’hui
« Nuits d’Afrique a 21 ans et
devient… Majeur ! »… c’est avec
vous public, artistes, partenaires,
collaborateurs que je célèbre sa
réussite… car elle est vôtre.

I t’s my Africa, my heart and my soul I expected to share with you when I created the Festival
International Nuits d’Afrique de Montréal. Today “Nuits d’Afrique is 21 and comes of age!”

…with all of you, public, artists, partners, collaborators, I celebrate its success. YOUR success!
Bon Festival !

Lamine Touré

M E S S A G E  D U
P R É S I D E N T - F O N D A T E U R  
D U  F E S T I V A L

TIKEN JAH FAKOLY
P A R R A I N  D E L A  2 1 e É D I T I O N

SYLVIE DESGROSEILLIERS
P O R T E - P A R O L E  D E L A  2 1 e É D I T I O N

BOUCAR DIOUF
P O R T E - P A R O L E  D E L A  2 1 e É D I T I O N

C’était en juillet 2000, au Kola Note
que j’ai fait connaissance avec le

public de Montréal. C’est avec grand
plaisir, et 7 années de plus, que je
le retrouverai au Spectrum le 12 juillet
prochain pour l’ouverture de la 21e édition
du Festival Nuits d'Afrique ! Ma qualité
de Parrain de cette édition me permet
de saluer et d’encourager le festival
qui contribue au rayonnement de
l’Afrique à travers le monde !

I t was on July 2000, at the Kola Note, that I first met with Montreal’s audience. Seven years later,
I will be back with great pleasure on next July 12th at the Spectrum for the official opening of the

Festival Nuits d’Afrique 21st edition. As the patron for this edition I greet and encourage the Festival
for its contribution into Africa’s recognition around the world.

Festival
InternAtiOnAl
NUiTS
D’Afrique

21E ÉDITION
nuits D’Afrique A 21 Ans et DeVient… mAjeur!

www.festivalnuitsdafrique.com – Info : 514-499-FINA

présEnte

i2-22juilleT 2
OO

7

Mardi 10 Juillet
C O N C E R T S  D ’ A V A N T - P R E M I È R E

� SÉRIE DÉCOUVERTE �

ALEX CUBA BAND

C U B A / C O L O M B I E  B R I T A N N I Q U E

Club Balattou – 21 H 30 / 9:30PM – 21,94 $
Folk et jazz latinos, rumba, son, montuno, paca, macuta et pop murmurent sur ses inventions de l’inconscient
infusées de Cuba, d’Afrique et de soul nord-américain. Juno 2006, d’ici au Japon, ce nomade des rythmes fait
la RÉVOLUTION LATINE. 

Made of a talented combination of folk, jazz, rumba, son, montuno, paca, macuta and contemporary pop,
Alexis Puentes’s compositions are revolutionizing Cuban genres and rhythms. This gifted vocalist and multi-
instrumentalist is a 2006 Juno winner.

Mercredi 11 Juillet

� SÉRIE GRANDS ÉVÈNEMENTS �

SAMBA MAPANGALA
& ORCHESTRA VIRUNGA

C O N G O / K E N Y A / T A N Z A N I E

Kola Note – 20 H 30 / 8:30PM – 23,26 $
Dans un lingala kiswahili qui fond au creux de nos oreilles, c’est un agrément de benga kenyan et de subtilités jazz
– blues. Volcanique et mythique, leur rumba-soukous novateur fait avec gloire le tour d’Afrique, d’Europe et d’Amérique.

Topped with his astounding voice which melts into the ears, his classy benga Kenyan music is timeless. His delightful,
energetic and exuberant rumba-soukouss  melodies have toured Africa, Europe and America.

� SÉRIE DÉCOUVERTE �

IBA

M A L I

Club Balattou – 21 H 30 / 9:30PM – 13,04 $
Pour le son nouveau du « Black Blue », instruments anciens et modernes canevassent les accords du tendero
typique, du reggae, du blues et de la salsa. Descendu d’une lignée de chefs griots de Ségou, ce brillant Djélie est
l’héritier du grand Abdoulaye Diabaté.

Brilliant Djelie descendant from a line of Ségou griot chiefs, Iba has inherited his musical gift from the great
Abdoulaye Diabaté. Both ancient and modern instrumentations work on the beats of authentic tendero, reggae,
blues and salsa to get what he recalls to be the “Black Blue”. 

Jeudi 12 Juillet
C O N C E R T  D ’ O U V E R T U R E  O F F I C I E L L E

� SÉRIE GRANDS ÉVÈNEMENTS �

TIKEN JAH FAKOLY
C Ô T E  D ’ I V O I R E  

Spectrum – 20 H / 8:00PM – 32,03 $
« Coup de gueule » vaillamment humaniste, en dioula et en français, son reggae africain planétaire fait fureur.
En 2000, lancé à Montréal par Nuits d’Afrique, ce griot mandingue, visionnaire exilé et porte-parole des sans voix
est une SUPERSTAR multi-disques d’or.

Fusing his catchy beats with hard-hitting lyrics, in Africa and Europe Tiken Jah Fakoly is the figurehead of the new and
vibrant reggae scene. In Montreal, the Nuits d’Afrique 2000 edition launched this multi-golden record SUPERSTAR.

P R E M I È R E  P A R T I E

ZAL IDRISSA
SISSOKHO
ET BUNTALO
S É N É G A L  

Descendant du premier joueur de Kora de l’histoire, Zal a travaillé avec Richard Séguin, El Hadj N’Diaye,
Toumany Kouyaté, Corneille et pour le Cirque du Soleil. Sous ses doigts avertis, sa musique afro-mandingue
et cristalline est celle d’un artiste griot « ÉTOILE ».

Descending from the first kora player of the history, Zal has worked alongside with Richard Séguin, El Hadj N’Diaye, Toumany
Kouyaté, Corneille and for the Cirque du Soleil. His magical mandingan grooves conjure up tradition and modernity.

� SÉRIE GRANDS ÉVÈNEMENTS �

MAMANI KEITA&NICOLAS REPAC

M A L I

Kola Note – 21 H / 9:00PM – 23,26 $
Dans une fascinante Afrique acoustique, les échos d’Europe sont admirablement arrangés par le collaborateur
d’ArthurH, Nicolas Repac. L’ex-choriste de Salif Keita module sur des legs aux influences blues, orientales, et latines.
Seules les cordes du n’goni rattrapent sa divine voix mandingue sans âge.

Her music is arranged by Arthur H collaborator, Nicolas Repac and her voice telescope all kinds of styles, all kinds of
cultural hybridization, without ever ceasing, not even for the slightest instant, to humbly belong to the thousand-
year-old gestures of the most authentic African music.  

� SÉRIE SÉLECTION �

HASSAN EL HADI
M A R O C

Club Balattou –
22 H / 10:00PM – 
13,04 $

Ses musiques dansantes astucieuses et avant-gardistes conspirent
avec des sons arabo-berbères soupçonnés de jazz et raffinés
d’Andalousie. Meilleur joueur de Oud du Conservatoire de Marrakech,
avec Nass El Ghiwane, il est un NOVATEUR ÉMÉRITE.

Drawing his inspiration from the immense wealth of his native cultural
heritage, Hassan El Hadi creates his original repertoire… from playful,
energetic Berber rhythms, to poetic Andalusian and Arab musics. 

Vendredi 13 Juillet

� SÉRIE GRANDS ÉVÈNEMENTS �

CABULA

B R É S I L  

SOIRÉE BRÉSILIENNE – Kola Note – 21 H / 9:00PM – 20,62 $
De RIO DE JANEIRO à Montréal, la fête bat le plein de ce méga CARNAVAL. Percussions et tambours Yoruba y swinguent
les rythmes afro-brésiliens enlevants du semba, les costumes sont éblouissants et la frénésie des danses y domine.
Pour le festival, élaboré par Vovo et son école Estaçao La Luz, ce concept audacieux réunit Élie Haroun,
Marcelo Padre, Cantelli. 

From RIO DE JANEIRO to Montreal, this is CARNIVAL time. Percussions and Yoruba drums command the afro-brazilian
rhythms of popular sembas while gorgeous dressed up dancers drive into irresistible frantic choreographies.
Élie Haroun, Marcelo Padre, and Cantelli take part of this special Festival project created by Vovo for Estaçao La Luz.

UNE PRÉSENTATION DE

UNE PRÉSENTATION DE

UNE PRÉSENTATION DE

CE CONCERT EST ENREGISTRÉ PAR
THIS CONCERT IS RECORDED

FOR BROADCAST

CE CONCERT EST ENREGISTRÉ PAR
THIS CONCERT IS RECORDED

FOR BROADCAST

Samedi 14 Juillet

� SÉRIE SÉLECTION �

RICARDO LEMVO ET MAKINA LOCA 

R D  C O N G O

Kola Note – 21 H / 9:00PM – 23,26 $
Les tubes afro-atlantiques de son nouvel album « Isabela » vont d’un duo avec Maria de Barros au violon
d’Alfredo De La Fe en passant par un tango turc. Depuis toujours ses rumbas-soukous baraqués de salsas et
merengues font de lui un MAGNAT de la création.

Congolese Rumba, spicy Cuban salsa and merengue collide, as long-time festival favourite Ricardo Lemvo make
yet another return to Montreal to celebrate the latest afro-atlantic hits of his “Isabela” newly released album.

Dimanche 15 Juillet

� SÉRIE GRANDS ÉVÈNEMENTS �

OUSMANE TOURÉ 

S É N É G A L  

Kola Note – 20 H 30 / 8:30PM – 23,26 $
Mégas tubes et disques d’or avec l’Afrique en filigrane… en wolof, sominké, peulh, bambara, créole, portugais
et français, ses chants griotiques roucoulent sur ses jets modernes de kora, djembé, udu, doudouk. Le frère
« éléphant » des TOURÉ KUNDA fait vibrer l’humanité !

His music combines traditional instruments with modern beats, where Africa is laid as a rhythmic and melodic
backdrop. The Kora answers the guitars while Djembes and the Udu resound with tribal rhythms. The “elephant”
brother of TOURÉ KUNDA is greeting humanity.

� SÉRIE SÉLECTION �

JULIEN REIHER UMOJAH

H A Ï T I / Q U É B E C

Club Balattou – 21 H 30 / 9:30PM – 13,04 $
Traduit du Swahili « Umojha » c’est l’unité. « Fils du soleil » universel, Julien et ses musiciens creusent aux racines
d’Afrique et d’Haïti pour faire le pont entre les peuples. Vibrant, dansant et tambouriné de “ra” magistraux…
c’est du « méta-kata » !

The Swahili meaning of “Umojha” is unity. Julien and his musicians mine the roots of African and Haitian music in
an attempt to bridge the gap between the two peoples, all through the power of dance and vibrations…

Lundi 16 Juillet
� SÉRIE PREMIÈRE �

GABRIELA MENDES

C A P - V E R T  

Club Balattou – 21 H / 9:00PM – 21,94 $
En un temps record le succès de cette RÉVÉLATION mystique et captivante a atteint celui de Ceasaria Evora.
Chanté en portugais et en créole, son catalogue est une bénédiction de mornas, de funanas, de coladeiras et
de galope. Son album « Tradição » est un véritable HIT.

The two Cape Verdean divas Gabriela Mendes and Cesaria Evora hail from the northern island of Sao Vincente
and have gained the same immense success. Moving from mornas to coladeiras and galôpe, her “Tradição” album
is made of HITS.

UNE PRÉSENTATION DE

UNE PRÉSENTATION DE

Soirée dansante

tropicale

A partir de 21h � From 9 PM

Tropical

dance night

CE CONCERT EST ENREGISTRÉ PAR
THIS CONCERT IS RECORDED

FOR BROADCAST

Mardi 17 juillet
� SÉRIE GRANDS ÉVÈNEMENTS �

HUGH MASEKELA

A F R I Q U E  D U  S U D  

La Tulipe – 20 H 30 / 8:30PM – 33,79 $
Pionnier d’un afro-beat aux fusions mbaqanga, jazz et pop-rock, ce redoutable trompettiste est LÉGENDAIRE. TOP
HIT avec « Up, Up and Away », disques platines pour « Black to the future » et « Sixty », avec Paul Simon il a
réalisé « Graceland », et son « Grazing in the Grass » a délogé le « Jumping Jack flash » des Rolling Stones.

Truely tremendous this legendary trompetist is the head star of a unique afro-beat which mixes mbaqanga, jazz and
pop-rock. Masekela realized “Graceland” with Paul Simon, and while his famous “Up, Up and Away” and “Grazing
in the Grass” were hitting the TOP charts, his “Black to the future” and “Sixty” records went platnum.

� SÉRIE DÉCOUVERTE �

KANDARA DIABATÉ
G A M B I E / S É N É G A L

Club Balattou –
21 H 30 / 9:30PM – 17,39 $

Ses doigts experts courent avec une extraordinaire maestria sur
les cordes de sa kora qui égrène des mélodies labourées de pur
folklore ouest africain. Fils de feu Boubacar Diabaté, depuis
l’Allemagne où il vit, son talent fait le tour du globe. 

His dexterous fingers expertly transmit folkloric West African
melodies through the chords of his Kora. His father is the one,
the only Boubacar Diabaté, and from his new home base of
Germany, Kandara conquers the globe. 

Mercredi 18 Juillet
� SÉRIE DÉCOUVERTE �

VIEUX FARKA TOURÉ

M A L I

La Tulipe – 
20 H 30 / 8:30PM – 23,26 $

Impétueusement moderne, sa musique royale de Niafunké et Bamako ajoute rock, funk et reggae aux accords
shongaï et blues sahariens. En octobre dernier au Kola Note, son infini talent faisait salle comble. Son père
Ali Farka Touré le fut, et Vieux le sera… un époustouflant guitar hero !

Vieux is the son of unforgettable Ali Farka Touré. He is a guitar virtuoso with a heavy musical family tree, whose
stunning compositions have introduced new sounds and influences into the tradition of desert blues from Northern Mali.

� SÉRIE PREMIÈRE �

NAWAL
I L E S  C O M O R E S

Club Balattou – 
21 H 30 / 9:30PM – 21,94 $

Doublés de gambusi du Yémen, de daf iranien et de mbira
du Zimbabwe, ses funk-blues-jazz aux syncopes afros, aux
polyphonies bantous et aux chants soufis sont inédits. Cette
breto-indo-arabo qui chante en comorien, arabe, français et
anglais est une future LÉGENDE.

Between traditional and contemporary, Nawal’s music weaves
a rich dialogue of cultures. Indo-Arabian-Persian music meets
Bantu polyphonies, the syncopated rhythms and Sufi trance of
the Indian Ocean. Nawal sings in Comoran, Arabic, French
and English.

Jeudi 19 Juillet
� SÉRIE GRANDS ÉVÈNEMENTS �

Rendez-vous MOTOWN

U S A / C A N A D A

La Tulipe – 20 H 30 / 8:30PM – 25,01 $
« What’s going on », « Mercy me », « Stop in the Name of Love »… C’est un hommage aux monuments de la
Musique MOTOWN orchestré par S-ANKH-RASA, l’ex-directeur musical de Marvin Gaye avec son éminent saxo plus
les voix sublimes soul et R&B de SYLVIE DESGROSEILLIERS, OLLIE B.RASBURY et DONALD BELL, …Sans oublier
un coup de chapeau à l’illustre James Brown.

“What’s going on”, “Mercy me’’, “Stop in the Name of Love’’… This tribute to the giants of Motown is under
the guidance of  S-ANKH-RASA, an extraordinary Sax-Man and Marvin Gaye’s one time musical director joined
by the exceptional SYLVIE DESGROSEILLIERS and the primo voices of Ollie B.Rasbury and Donald Bell, purveyors
of RnB and soul. Also in memory of James Brown, a tribute to this great artist!

� SÉRIE SÉLECTION �

STELLA CHIWESHE
Z I M B A B W E

Club Balattou – 
21 H 30 / 9:30PM – 21,94 $

Hypnotiquement joués d’une ancestrale clave des Shonas
montée sur calebasse, dansants ou lancinants ses grooves
fascinants et spirituels se fondent à l’Occident. Transes ou
classiques, autour du globe ses HITS font d’elle l’incontestée
REINE DU MBIRA.

Stella Chiweshe is “Her Majesty, The Queen of Mbira
Music”… the first woman artist who gained in prestige and
has been honored with recognition in a music tradition that's
been dominated by men – Mbira (thumb piano) – known as
the backbone of Zimbabwean music.

CE CONCERT EST ENREGISTRÉ PAR
THIS CONCERT IS RECORDED

FOR BROADCAST

Retrouvez chez vous les artistes
de la 21e édition du festival

DISQUES
NUITS D’AFRIQUE

DISQUES
NUITS D’AFRIQUE
Le label des Musiques du Monde

The World Music Label

I l me fait plaisir d’être encore une
fois la porte-parole et la voix du

Festival International Nuits d’Afrique
de Montréal pour une deuxième année
consécutive. L’édition 2007 est la
21e édition, l’édition de la majorité
donc de la maturité. A cet âge on entre
dans un nouveau monde, dans une
nouvelle ère où l’on découvre le monde
et ses trésors. Je vous souhaite donc
de découvrir ce beau monde et tout le
talent des artistes qui performeront
lors de cette édition 2007.
Bon Festival à toutes et à tous !

I t is with immense pleasure that I address you as the spokesperson and voice for the Festival
International Nuits d'Afrique de Montréal for a second year running. The 2007 festival is the 21st

edition, a sure sign of both growing up and maturing. At this age we enter into a new world, into a
new era where we discover the treasures around us. Therefore I hope you uncover these beautiful
musical jewels and the artistic talents  who will grace the stages of this year's festivities.  
Have a great festival everyone!

L e Festival International Nuits
d’Afrique est un pionnier dans la

célébration de la diversité culturelle
de Montréal. À l’heure où les flux
migratoires tendent à homogénéiser
la population mondiale, on ne peut
pas parler de culture sans parler de
différences et de rencontres
culturelles. L’hybridation de genres
artistiques venus de différentes
contrées est un bon outil de
rapprochement entre les populations.

Elle est très populaire dans le monde musical. Ma collection de disques compte des albums où se
mélangent tam-tam et cornemuse, cithare et violon, musique classique et percussions latines.
Je crois que la musique est la plus belle façon de construire des ponts entre les cultures. Alors, en
tant qu’adepte du multiculturalisme et de la musique, je suis très content d’être associé à l’édition
2007 du Festival International Nuits d’Afrique.

The Festival International Nuits d’Afrique is a pioneer in the celebration of the cultural diversity of
Montreal. At a time when international migration tends to homogenize the worldwide population,

we can't talk about culture without talking about both differences and cultural meetings. The
hybridization of differing artistic genres is a wonderful tool in bringing peoples together, particularly
popular in the field of music. My personal record collection has albums that mix percussion and
bagpipes, sitar and violin, and classical music with Latin rhythms. I believe that music is the most
fruitul way to build bridges between cultures. Therefore, as a believer in multiculturalism and
music, I am extremely happy to be associated with the 2007 edition of the Festival International
Nuits d’Afrique.

Vendredi 20 Juillet

Samedi 21 Juillet

Dimanche 22 Juillet
C O N C E R T  D E  C L Ô T U R E

� SÉRIE SÉLECTION �

MARLÈNE DORCENAetKADAN’S

H A Ï T I / G U A D E L O U P E

Club Balattou – 23 H / 11:00PM – 17,39 $
Avec ses cha-cha-cha, rumba, samba, tango et  valse sans frontières, aussi célèbre que Maria Farantouri,
Amalia Rodriguez et Martha Kubisova, Marlène Dorcéna est la nouvelle Myriam Makeba d’Haïti, et Kadan’s, est
l’un des plus grands groupes zouk d’Europe, d’Amérique et d’Afrique, « MEILLEUR GROUPE LIVE », « RÉVÉLATION »
et « TUBE » des Caraïbes pour son titre Variasyon.

Above the borders, her  cha-cha-cha, rumba, samba, tango and  waltz have made her as famous as Maria Farantouri,
Amalia Rodriguez and Martha Kubisova. From Haïti, Marlène Dorcéna is the new Myriam Makeba, and Kadan’S
is one of the biggest Caribbean bands. With their zouk sound they have won the hearts of Europe, North America,
and Africa.

Achat en personne à la
billetterie centrale du festival
At festival main box office

Kola Note
5240 ave du Parc (coin Fairmount)
514-274-9339

Achat par téléphone ou internet
By phone or online

Admission
(pour les concerts au Kola Note,
la Tulipe, Club Balattou)
514-790-1245 ou 1-800-361-4595
www.admission.com

Ticket Pro
(pour les concerts au Spectrum)
514-908-9090
www.ticketpro.ca

Achat dans les salles
de spectacles
Where the concerts
take place

Le Spectrum
318 rue Ste Catherine Ouest
514-861-5851

La Tulipe
4530 rue Papineau
514-529-5000

Kola Note
5240 avenue du Parc
514-274-9339

Club Balattou
4372 boulevard Saint-Laurent
514-845-5447

BILLETTERIE / TIcKETS
���

FORFAITS SPECTACLES
SHOW PACKAGES

���
Combinez les spectacles que vous préférez 

grâce aux incroyables forfaits Nuits d’Afrique !
Combine your favorite shows with

the Nuits d’Afrique Packages

���
3 concerts : 70$ (taxes incluses)

5 concerts : 100$ (taxes incluses)

(sauf / except Tiken Jah Fakoly) 
Forfaits uniquement disponibles au Kola Note et au Club Balattou

Show packages only available at Kola Note and Club Balattou

Veuillez noter que les prix des billets, excepté pour les forfaits,
n’incluent pas les taxes, ni les redevances, ni les frais de service.

Please note that the price of tickets, except show packages,
does not include taxes and services fees.

La programmation peut-être changée sans préavis
Concert schedule subject to change without notice

Informations 514-499-FINA
www.festivalnuitsdafrique.com

Soirée dansante

tropicale

A partir de 21h � From 9 PM

Tropical

dance night

Soirée dansante

tropicale

A partir de 21h � From 9 PM

Tropical

dance night

Soirée dansante

tropicale

A partir de 21h � From 9 PM

Tropical

dance night
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dépliant 
Novartis

2009
conception et réalisation

imag communications

Strategies for Optimizing 
Bisphosphonate Use in 
the Clinical Management 
of Breast Cancer
Case-based CME 
Workshop Program

This event is an Accredited Group Learning Activity as defined
by the Maintenance of Certification program of the Royal College
of Physicians and Surgeons of Canada. 

Centre for Continuing Health Professional Education,
McGill University
Lady Meredith House
1110 Pine Avenue, West, Room 301 
Montreal, Quebec   H3A 1A3

Telephone: 514-398-3500
Fax: 514-398-2231
Email: cme.med@mcgill.ca
Web Site: http://cme.mcgill.ca

This program was made possible through an unrestricted
educational grant by Novartis Oncology

I N T R O D U C T I O N
Strategies for Optimizing Bisphosphonate Use in
the Management of Breast Cancer — Case-based
CME Workshop Program is an interactive educational
activity featuring clinical case scenarios on the use of
bisphosphonates in the management of breast cancer.
The program has been designed for clinicians involved
in the management of breast cancer and is intended
to stimulate group discussion of challenging scenarios
seen in clinical practice.

We would like to thank the members of the Scientific
Development Committee for their invaluable work in
developing this program. 

We trust the enclosed materials will be useful in your
educational efforts.

S C I E N T I F I C  
D E V E L O P M E N T  
C O M M I T T E E

Co-Chairs

Mark Clemons, MD, FRCP(UK)
Medical oncologist (Ottawa Hospital Cancer Centre)
Clinician Investigator, Ottawa Hospital Research Institute
(Cancer Therapeutics Program)
Associate Professor, University of Ottawa
Ottawa, Ontario

Sunil Verma, MD, MSEd, FRCPC
Medical Oncologist
Chair, Breast Medical Oncology
Sunnybrook Odette Cancer Centre
Assistant Professor, University of Toronto
Toronto, Ontario

CD Contents

• Slide presentation
• Speaker notes
• Evaluation form

Learning objectives

• Review clinical cases on the use of bisphosphonates in
pre- and post-menopausal women with breast cancer

• Address bone health and osteoporosis risk in breast
cancer patients receiving adjuvant hormonal therapies

• Discuss the role of bisphosphonates in breast cancer
patients with bone metastases

Strategies for Optimizing 
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1. Keith & Ann 1:43  
2. Lulu’s Theme 1:27  
3. Paul & Popo (intro) 1:05  
4. Paul & Popo 2:26  
5. Outside the Door 3:53  
6. Experimental  0:34

(strawberry) jam   
7. Josephine’s Theme 2 3:28  
8. Que la vie est dure 1:07 
9. Let’s Dance 3:18

/Aller à l’école   
10. By myself (Tess song) 1:46  
11. We are the One 2:53  
12. Down to the Lac 4:38 

The Underground River

13. How Are You 2:51 
Pink Shoes

© et ℗ 2011 Jean Garand.
Design par btd-studio.com 
Photos : © 1968 Yoko Ono/John Lennon 
Unfinished Music No.1. Two Virgins

All songs Jean Garand/Lorraine Mallinder 
except 9 (Ramona Duque/Tess Heron 
/Jean Garand) 10 (Tess Heron/Lorraine 
Mallinder) 12 (John Heron/Jean Garand) 
13 (Tess Heron/Ramona Duque)
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T É L É P H O N E   : 

514 569-3972

C O U R R I E L   : 

rico@btd-studio.com

A D R E S S E   :  

102, rue du Square-Sir-George‑Étienne-Cartier 
Montréal (Québec)  
H4C 2Z9
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linkedin.com/in/ricomichel
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